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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute,  im üblichen Sitzungssaal die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.
Anwesend sind die Herren:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal 
vigente Codice degli  Enti  Locali  della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige e in  conformità 
alle  vigenti  disposizioni,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.
Presenti i Signori:

entschuldigt 
abwesend
assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernwartung teil
prende parte in 
modalità remota

Leo Tiefenthaler Bürgermeister Sindaco   
Andreas Amort Referent Assessore   
Iris Giacomozzi Referent Assessore   
Katya Pichler Amplatz Referent Assessore   
Christian Terleth Referent Assessore   

Ihren  Beistand  leistet  die  Gemeindesekretärin, 
Frau

Assiste la Segretaria Comunale, Signora

Dr. Martina Todesca

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato,  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il sig.

Leo Tiefenthaler

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Ausschuss behandelt folgenden

G E G E N S T A N D

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.
La Giunta passa alla trattazione del seguente

O G G E T T O

Öffentlicher  Wettbewerb nach Titeln 
und  Prüfungen zur Besetzung einer 
unbefristeten Stelle als Funktionär/in 
im  technischen  Bereich,  Vollzeit 
(VIII. Funktionsebene - Berufsbild Nr. 
73 ) - Zulassung der Kandidaten

Concorso  pubblico  per  titoli  ed 
esami per la copertura di un posto a 
tempo indeterminato di funzionario/a 
tecnico/a  a  tempo  pieno  (VIII 
qualifica  funzionale  -  profilo 
professionale  n.  73)  -  ammissione 
dei candidati



GEGENSTAND: Öffentlicher 
Wettbewerb nach Titeln und  Prüfungen 
zur  Besetzung  einer  unbefristeten 
Stelle als Funktionär/in im technischen 
Bereich, Vollzeit   (VIII. Funktionsebene 
-  Berufsbild  Nr.  73  )  -  Zulassung  der 
Kandidaten

OGGETTO:  Concorso  pubblico  per 
titoli  ed  esami  per  la  copertura  di  un 
posto  a  tempo  indeterminato  di 
funzionario/a  tecnico/a  a  tempo  pieno 
(VIII  qualifica  funzionale  -  profilo 
professionale  n.  73)  -  ammissione dei 
candidati

Vorausgeschickt,  dass  mit  eigenem 
Beschluss  Nr.  241  vom  15.07.2026, 
rechtskräftig,  ein  öffentlicher  Wettbewerb 
nach Titeln und  Prüfungen zur Besetzung 
einer  unbefristeten  Stelle  in  Vollzeit  als 
Funktionär/in im  technischen Bereich, mit 
den  Aufgaben  des  Verantwortlichen  der 
Servicestelle  für  die  Bau-  und 
Landschaftsangelegenheiten  (VIII. 
Funktionsebene  -  Berufsbild  Nr.  73) 
ausgeschrieben wurde;

Premesso che con propria deliberazione n. 
241  del  15/07/2026,  esecutiva  è  stato 
bandito un concorso pubblico  per titoli  ed 
esami per la copertura di un posto a tempo 
indeterminato  di  funzionario/a  tecnico/a 
con  i  compiti  del  responsabile  del  Front 
office  per  le  pratiche  edilizie  e 
paesaggistiche  a  tempo  pieno,  (VIII 
qualifica funzionale  -  profilo  professionale 
n. 73);

Festgestellt,  dass  der  Wettbewerb  im 
Amtsblatt der Region Trentino Südtirol Nr. 
29 vom 22.07.2026 sowie an der digitalen 
Amtstafel der Gemeinde vom 22.07.2026 
bis  20.08.2026  veröffentlicht  wurde  und 
der  Abgabetermin  der  20.08.2026  um 
12.00 Uhr war;

Accertato che il concorso è stato pubblico 
nel  Bollettino  Ufficiale  della  Regione 
Trentino  Alto  Adige  n.  29  di  data 
22.07.2026  nonché  all’albo  digitale  del 
Comune dal 22.07.2026 fino al 20.08.2026 
e che il termine per la presentazione delle 
domande era il 20.08.2026 alle ore 12.00;

Festgestellt,  dass  innerhalb  des 
Abgabetermins  folgendes  Ansuchen  um 
Zulassung  zum  Wettbewerb  eingereicht 
wurde:

Accertato  che  entro  il  termine  per  la 
presentazione  è  stata  consegnata  la 
seguente  domanda  per  l’ammissione  al 
concorso:

- Prot Nr. 0010199 vom 27.07.2026 - prot. n. 0010199 del 27.07.2026

Festgestellt,  dass  ein  Gesuch 
eingegangen  ist,  das  von  der 
Verantwortlichen  für  das  Verfahren 
kontrolliert wurde, die das Vorhandensein 
der  Voraussetzungen  sowie  der 
Bedingungen wie sie von den gesetzlichen 
Bestimmungen,  der  geltenden 
Personalordnung  sowie  in  der 
Kundmachung  für  die  Zulassung  zum 
Wettbewerb  vorgesehen  sind,  für  das 
Gesuch bestätigt;

Constatato  che  è  stata  presentata  una 
domanda,  che  è  stata  controllata  dalla 
responsabile  del  procedimento,  la  quale 
conferma  la  sussistenza  dei  requisiti  e 
delle  condizioni  previste  dalle  leggi,  dal 
vigente regolamento del personale nonché 
dall’avviso  per  l’ammissione  al  concorso 
per la domanda;

In  Anbetracht  daher,  folgende/n 
Kandidat/i/en  zum  Wettbewerb 
zuzulassen:

Ritenuto  pertanto  di  ammettere  al 
concorso la/il seguente candidat/a/o:

- Prot Nr. 00010199 vom 27.07.2026 - prot. n. 0010199 del 27.07.2026

Nach  Übereinkunft  die/den  zugelassenen 
Kandidat/in/en  laut  Ausschreibung  einer 
schriftlichen und einer mündlichen Prüfung 
zu unterziehen;

Convenuto di sottoporre la/il candidata/a/o 
ammessa/o  ad  una  prova  scritta  e  una 
prova orale secondo il bando;



Nach  Übereinkunft,  diesen Beschluss  für 
sofort vollstreckbar zu erklären, damit der 
Wettbewerb  so  bald  als  möglich 
stattfinden kann;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente 
delibera  immediatamente  esecutiva  in 
modo che il concorso possa avere luogo al 
più presto possibile;

-  Gesehen  das  fachliche  Gutachten 
jraWvE78II8vYXkc7j8EqsvdEimOS06fDdP
5IelvR1M= vom 25.08.2026;

-  Visto  il  parere  tecnico 
jraWvE78II8vYXkc7j8EqsvdEimOS06fDdP
5IelvR1M= dd. 25.08.2026;

- Gesehen das buchhalterische Gutachten 
vom 25.08.2026;

- Visto il parere contabile  dd. 25.08.2026;

-  Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag  sowie  in  das 
Programm für  öffentliche  Arbeiten für  die 
Jahr 2026 – 2028

- Visto il bilancio di previsione 2026 – 2028 
ed  il  relativo  programma generale  per le 
opere pubbliche;

- Nach Einsichtnahme in  den Arbeitsplan 
2026 – 2028;

- Visto il piano operativo 2026 – 2028;

-  Nach  Einsichtnahme in  den Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

-  Visto  il  codice  degli  enti  locali  della 
regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con Legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2;

-  Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung;

- Visto il vigente statuto comunale;

wird vom Gemeindeausschuss la Giunta Comunale

mit  Stimmeneinhelligkeit  in  gesetzlicher 
Form

in ad unanimità di voti legalmente espressi

b e s c h l o s s e n d e l i b e r a

1. Folgende/n  Kandidat/in/en  zum 
öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln 
und   Prüfungen  zur  Besetzung  einer 
unbefristeten  Stelle  in  Vollzeit  als 
Funktionär/in  im  technischen  Bereich, 
mit den Aufgaben des Verantwortlichen 
der  Servicestelle  für  die  Bau-  und 
Landschaftsangelegenheiten  (VIII. 
Funktionsebene  -  Berufsbild  Nr.  73) 
zuzulassen:

1. Di ammettere la/il seguente candidata/o 
al concorso pubblico per titoli ed esami 
per  la  copertura  di  un posto a  tempo 
indeterminato di funzionario/a tecnico/a 
con i compiti del responsabile del Front 
office  per  le  pratiche  edilizie  e 
paesaggistiche  a  tempo  pieno,  (VIII 
qualifica  funzionale  -  profilo 
professionale n. 73):

- Prot Nr. 0007738 vom 19.05.2026 - prot. n. 0007738 del 19.05.2026

2. Festzuhalten, dass alle den öffentlichen 
Wettbewerbe  betreffenden  Akten  der 
Prüfungskommission  übermittelt 
werden.

2. Di  dare  atto  che  tutti  gli  atti  del 
concorso  pubblico  saranno  trasmessi 
alla commissione giudicatrice.

3. Es wird zur Kenntnis genommen, dass 
dieser  Beschluss  keine  Ausgabe 
bewirkt,  sodass  keine  Auslastung  im 
Haushalt notwendig ist.

3. Di  prendere  atto  che  dalla  presente 
delibera non deriva alcuna spesa e che 
non è necessaria alcuna imputazione in 
bilancio.



4. Aufgrund  der  gegebenen  Dringlichkeit 
wird der gegenständliche Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Absatz 4 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3. 
Mai  2018,  Nr.  2  für  unverzüglich 
vollstreckbar erklärt.

4. Data la sussistente urgenza il presente 
atto  è  dichiarato  immediatamente 
esecutivo ai sensi dell'art. 183, comma 
4°  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  3 
maggio 2018, n. 2.

5. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass 
gemäß Artikel 183, Absatz 5 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
jeder  Bürger  gegen  diesen  Beschluss 
innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben kann.
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme 
kann  jede/r  Interessierte/r  gemäß 
Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010, innerhalb von 60 Tagen nach 
Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist, 
Rekurs  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes einreichen.
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Arbeiten, 
Dienstleistungen  und  Lieferungen  ist 
die  Rekursfrist  gemäß  Artikel  120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 104/2010 auf 30 Tage, ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

5. Si dà atto che, ai sensi dell’articolo 183, 
comma 5  del  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Trentino-Alto Adige, ogni 
cittadino può presentare entro il periodo 
di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale 
avverso la presente deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento 
amministrativo  ogni  interessata/o  può 
presentare  ricorso  alla  Sezione 
Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo  Regionale,  entro  60 
giorni dopo la scadenza del termine di 
pubblicazione, ai sensi dell’articolo 41, 
comma  2  del  Decreto  Legislativo  n. 
104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo 
riguarda procedure  di  appalti  pubblici 
di lavori, servizi e forniture, il termine di 
ricorso  è  ridotto  a  30  giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai 
sensi  dell’art.  120,  comma  5  del 
Decreto Legislativo n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DERVORSITZENDE- IL PRESIDENTE DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA 
SEGRETARIA COMUNALE

- Leo Tiefenthaler - digital signiertes Dokument -
documento firmato tramita firma 

digitale

- Dr. Martina Todesca -
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